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1 AVVERTENZE GENERALI 
 

1.1 Scopo del manuale 
 

Prima di procedere all'installazione e all'uso del 
distributore è necessario leggere il contenuto del 
presente manuale. 
 
Il presente manuale è parte integrante della 
macchina e quindi deve essere conservato integro 
e disponibile per tutta la vita produttiva della 
macchina stessa.  
 
Ogni altro documento inviato da parte della 
SandenVendo è da allegare al manuale per formare 
un dossier completo del distributore automatico. 
 

Attenzione: Non osservare le indicazioni 
contenute in questo manuale può 

comportare danni alla macchina e/o al personale. 

 
In caso di smarrimento o danneggiamento 

del presente manuale, è possibile riceverne una 
copia facendo richiesta al costruttore: allegare alla 
richiesta i dati riportati sulla matricola del 
distributore automatico. 
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1.2 Destinatari 
 
Il manuale contiene le corrette procedure per il 
caricamento, l'uso, la manutenzione ordinaria / 
straordinaria e lôinstallazione del distributore 
automatico.  
 
Il presente manuale è rivolto al personale addetto 
alle operazioni di ricarica, pulizia e manutenzione 
ordinaria della macchina (Operatore), allôutente 
finale (Utilizzatore) e al personale addetto alle 
operazioni d'installazione, regolazione e 
manutenzione straordinaria del distributore 
(Manutentore / Tecnico specializzato). 
 
Utilizzatore 

Il distributore automatico può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure 
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni 
relative allôuso sicuro dellôapparecchio e alla 
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.  
I bambini non devono giocare con lôapparecchio.  
La pulizia e la manutenzione destinata ad essere 
effettuata dallôutilizzatore non deve essere 
effettuata da bambini senza sorveglianza. 
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Operatore 
Lôintervento dellôoperatore nelle macchine 
distributrici è previsto solo per le operazioni di 
caricamento e di pulizia ordinaria da effettuarsi in 
zone accessibili con il solo utilizzo della chiave di 
apertura porta, senza lôuso di altri utensili. 
 

Manutentore / Tecnico specializzato 
Lôintervento del manutentore ¯ richiesto per tutte 
quelle operazioni che richiedono lôutilizzo di 
utensili per lôaccesso a zone potenzialmente 
pericolose, allôinstallazione del distributore 
automatico, alla messa in funzione ed alla 
programmazione delle funzioni. 

 
Il manutentore deve essere precedentemente 

addestrato ed istruito sugli interventi da eseguire 
sul distributore automatico e limitarli a quanto di 
sua competenza. 
 
Eô responsabilit¨ dellôacquirente, accertarsi che i 
manutentori siano addestrati e a conoscenza di 
tutte le informazioni e prescrizioni indicate nel 
manuale. 
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1.3 Costruttore 
 
La SandenVendo Europe è da decenni leader 
riconosciuto in Europa nell'industria della 
distribuzione automatica e si propone come partner 
ideale grazie alla sua qualità, affidabilità e servizio. 
 
La SandenVendo Europe è un fornitore unico in 
grado di offrire una vasta gamma di distributori 
automatici per bevande calde e fredde, snack e 
gelati confezionati, ma anche prodotti correlati quali 
sofisticati sistemi di pagamento e vetrine. 
 
1.4 Centri di assistenza 
 
Gli eventuali inconvenienti tecnici che si possono 
verificare sono risolvibili consultando il presente 
manuale; nel caso di anomalie o malfunzionamenti 
non risolvibili contattare il Servizio Assistenza ai 
numeri riportati sulla copertina interna. 

 
In caso di chiamata è bene sapere indicare i 

dati riportati sulla matricola del distributore. 
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1.5 Garanzia 
 
La Garanzia sui componenti del distributore, avente 
decorrenza dalla data riportata sulla relativa Bolla di 
Consegna, è di 12 mesi. 
La Garanzia comprende esclusivamente le parti 
sostituite, con esclusione della mano dôopera. 
Il costo di spedizione della macchina, componenti 
difettosi e parti di ricambio sono sempre a carico del 
destinatario. 
 
Non sono compresi nella Garanzia, danni al 
distributore causati da: 

¶ trasporto e/o movimentazione 

¶ errori dellôOperatore 

¶ mancata manutenzione prevista dal presente 
Manuale 

¶ guasti e/o rotture non imputabili al 
malfunzionamento del distributore 

¶ Danni che possono essere causati direttamente o 
indirettamente da persone, cose o animali 

¶ Danni derivati da interventi inerenti 
all'installazione allacciamento agli impianti di 
alimentazione. 

¶  Uso improprio della macchina. 
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La responsabilità del costruttore è limitata al 
corretto impiego della macchina, nei limiti indicati 
nel presente manuale.  
La ñSandenVendo Europe S.p.Aò declina ogni 
responsabilità per gli eventuali danni causati a 
persone e/o a cose in conseguenza a: 
- Installazione non corretta. 
- Utilizzo di ricambi non originali. 
- Esecuzione di modifiche non previste/autorizzate 

dal costruttore. 
- Utilizzo improprio della macchina 
- Allacciamento ad impianti di alimentazione non 

adeguati e conformi con le normative vigenti. 
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1.6 Avvertenze generali di sicurezza 
 
Á Leggere attentamente il manuale prima di 

avviare o caricare il distributore. 
Á Il distributore ¯ costruito a regola dôarte. La sua 
durata e affidabilità elettrica e meccanica saranno 
più efficienti se esso sarà usato correttamente e 
verrà fatta una regolare manutenzione. 
Á Apparecchio non idoneo allôinstallazione in 
ambienti esterni. 
Á Apparecchio non idoneo allôinstallazione in zone 
nelle quali pu¸ essere utilizzato un getto dôacqua. 
Á Proteggere il distributore dagli agenti atmosferici. 
Á Non posizionare il distributore alla luce diretta del 
sole. 
Á Per evitare pericoli dovuti allôinstabilit¨ 
dellôapparecchio questo deve essere fissato 
secondo le istruzioni. 
Á Lôapparecchio deve essere installato in modo tale 
che la spina sia accessibile dopo lôinstallazione 
Á Eô vietato lôuso di adattatori, prese multiple e/o 
prolunghe. 
Á Utilizzare un sistema di protezione differenziato. 
Á Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso 
deve essere sostituito dal costruttore o dal suo 
servizio assistenza tecnica o comunque da una 
persona con qualifica similare, in modo da 
prevenire ogni rischio. 
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Á Non rimuovere le coperture di protezione se non 
dal tecnico manutentore. 
Á Non manipolare le impostazioni della scheda 
elettronica senza aver prima letto il manuale di 
programmazione (separato dal presente 
manuale). 
Á Utilizzare solamente parti di ricambio autorizzate 
dal costruttore. 
Á ATTENZIONE: Assicurarsi che le griglie di 
areazione siano sempre libere e non ostruite da 
polvere o simili per garantire una perfetta 
ventilazione del gruppo refrigerante. 
Á ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito del 
sistema refrigerante. 
Á ATTENZIONE: Per ridurre i rischi d'incendio 
l'istallazione dell'apparecchio deve essere 
eseguita da personale qualificato. 
Á Istruzioni originali in Italiano. 
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1.7 Simbologia di sicurezza e Pittogrammi 
 
I distributori automatici SandenVendo hanno al loro interno una serie di messaggi segnaletici 
per rendere l'utilizzatore consapevole dei pericoli esistenti durante la manipolazione del 
distributore stesso. 
 

Descrizione Pittogrammi / Simbologia di Sicurezza 

Importanti indicazioni per la sicurezza. 
 

Avvertenze importanti. 
 

Obbligo per il personale interessato di utilizzare 
guanti protettivi in fase di manutenzione del 
distributore. 

 

Obbligo per il personale interessato di indossare 
indumenti protettivi in fase di manutenzione.  

Indicazione di informazioni supplementari. i  

Leggere attentamente il manuale prima di avviare o 
caricare il distributore.  

Le immagini e le illustrazioni del presente documento sono 
puramente indicative. La SandenVendo Europe ricorda che 
i dati tecnici e le prestazioni dei prodotti possono variare 
senza preavviso. 
 
La SandenVendo Europe si riserva il diritto di apportare 
modifiche ai propri distributori senza alcun preavviso, inoltre 
dichiara che la macchina Distributore Automatico oggetto di 
questo manuale è conforme ai requisiti espressi dalla 
direttiva macchine: 2006/42/CE (direttiva marcatura CE) e 
2004/1935/CE. 
 
La SandenVendo Europe non si assume alcuna 
responsabilità per la correttezza del contenuto o per danni 
causati dallôuso di questo manuale. 
 
La SandenVendo Europe si riserva il diritto di apportare 
modifiche al presente manuale senza alcun preavviso. 
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Descrizione Pittogrammi / Simbologia di Sicurezza 

Indica un'attività di manutenzione più o meno 
complessa, in una situazione di particolare non 
considerata nella manutenzione ordinaria. 

 

Indica un avvertimento su funzioni chiave o su 
informazioni utili.  

Pericolo  
Indicazione presenza di tensione di rete. 

 

Pericolo  
Indicazione presenza pericolo di taglio. 

 

Simbolo ISO 7010W021 
Attenzione  
Rischio d'incendio / materiale infiammabile  

Attenzione 
Pericolo  
Divieto 
Pericolo di scosse elettriche e rischi meccanici. 

 

Attenzione  
Il distributore deve avere un efficace impianto di 
messa a terra. 

 

Il sistema è carico con refrigerante ad alta 
pressione. Non manomettere il sistema. Gli 
interventi devono essere effettuati solamente da 
personale qualificato. 

 

Attenzione  
Porre estrema cautela durante la manipolazione dei 
meccanismi di vendita. 

 

Simbolo fusibile.  

Indicatore presenza e tipo di fusibile. 
 &  

Indicatore presenza pulsante "Interruttore generale" 

 

Indicatore presenza collegamento di terra. 

 

Accensione (ON). | 
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Descrizione Pittogrammi / Simbologia di Sicurezza 

Spegnimento (OFF). ¹ 

Targhetta Matricola 
Identificazione del distributore e principali dati 
tecnici. 

 

Indicatore apparecchiatura adatta per uso interno. 
 

Indica l'obbligatorietà di smaltire i materiali 
rispettando lôambiente.  

Riciclo 
Lo smaltitore al ricevimento di un'apparecchiatura 
con indicato il simbolo del cassone barrato ha 
lôobbligo, prima di smaltirla, di selezionare i rifiuti 
RAEE e di renderli eventualmente disponibili ad un 
eventuale recupero. 

 

Attestato di Collaudo. 

 

Targhetta Standard Europeo EN 50597 
Indicatore della categoria di consumo energetico del 
distributore automatico secondo le norme. 
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2 IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA 
 

2.1 Targhetta Identificativa 
 
Ogni distributore automatico della SandenVendo è identificato da un nome del modello e uno 
specifico numero di matricola, rilevabile dalla targhetta, posta all'esterno sulla parte posteriore 
del distributore e all'interno del distributore sopra il drawer.  
La targhetta è l'unica riconosciuta dal costruttore come identificativo del distributore e riporta 
tutti i dati che consentono al costruttore di fornire informazioni tecniche di qualsiasi tipo e 
facilitarne la gestione dei ricambi.  
 
Sulla targhetta sono riportati i seguenti dati: 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

i  
Una targhetta uguale viene posta sopra il sistema refrigerante solamente con i dati 
riguardanti il sistema stesso. 

 

 Attenzione!  

È assolutamente vietato manomettere o modificare la targhetta dati.  

 

 Importante!  

Per qualsiasi richiesta presso i centri di assistenza, far sempre riferimento a tale 

targhetta, riportando i dati specifici impressi sulla stessa.  

Nome del costruttore 
Indirizzo e Logo 

Marcatura di conformità 

Modello 

Numero di 
Matricola 

Tensione di 
alimentazione 

Frequenza di 
alimentazione 

Potenza elettrica 
assorbita 

Potenza max. 
della lampada 

utilizzata 

Classe climatica 

Valore del GWP 
espresso in 
Tonnellate 

equivalenti di CO2 

Global warming 
potential 

Umidità relativa 

Massimo 
assorbimento di 

corrente 

Fusibili 

Tipo e quantità di 
gas refrigerante 
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2.2 Descrizione Generale 
 
2.2.1 Nomi modelli 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SVE    S T 8 OD HD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 10 Selezioni 8 Selezioni 6 Selezioni** 

G-Snack Standard 
SMX 

SMX OD 
SM8 

SM8 OD 
SM6 

SM6 OD 

G-Snack Design Line SDX 

SD8 SD6 

SC8 SC6 

G-Snack Design Line Touchscreen 
STX 

STX OD 
ST8 

ST8 OD 
ST6 

ST6 OD 

 
 

ñSò  
Lettera per indicare il fatto che si tratta di un modello Snack. 

Cifra che indica la quantità massima di colonne del cassetto. 
6, 8, X e L (X = 10, L = 12) 

Sanden Vendo Europe 

Lettere utilizzate per differenziare i modelli Snack in base alla 
ñpersonalizzazione della macchinaò. 
ñDò  = Drawer con Display e profili, i pannelli in lexan o metallo 
ñCò = Drawer con Display e profili, i pannelli in lexan o metallo 
ñMò = Drawer con Display senza profili, i pannelli solo in metallo 
ñTò  = Drawer con Touchscreen e profili, i pannelli in lexan o 
metallov 

Sigla che viene aggiunta al nome del modello 
quando questo ha installato il Kit OutDoor 

Sigla che viene aggiunta al nome del modello 
quando si utilizza un sistema refrigerante ad 
Idrocarburi ( hydrocarbons ), a espansione 
diretta 
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2.3 Differenze Modelli 
 
La linea di distributori automatici G-Snack è composta da diversi modelli che hanno le 
seguenti differenze: 
 

Modelli 

Numero 
Selezioni 

per 
Cassetto 

Mantello 
Modulare 

Pannelli Drawer 
Profili 

Drawer 
Display 

Touch 
Screen 

Scheda 
Controllo 

in 
Lexan 

in 
Metallo 

SDX 10  X X X X  SVE01 

SD8 8  X X X X  SVE01 

SD6 6  X X X X  SVE01 

SC8 8 X X X X X  SVE01 

SC6 6 X X X X X  SVE01 

SMX 10   X  X  SVE01 

SM8 8 X  X  X  SVE01 

SM6 6 X  X  X  SVE01 

STX 10  X X X  X Linux 

ST8 8 X X X X  X Linux 

ST6 6 X X X X  X Linux 

 
 

 
 
 
 
 
  

Drawer senza profili Drawer con profili 

Fig. 2.1 

Sui modelli con il 
Touchscreen il pannello del 

Drawer sporge di 35 mm 
rispetto ai modelli STD. 



)ÓÔÒÕÚÉÏÎÉ ÐÅÒ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÏÒÅȟ ÔÅÃÎÉÃÏ ÍÁÎÕÔÅÎÔÏÒÅ Å 
utilizzatore finale  

 

 
Pagina 17 of 82 © SandenVendo Europe SpA 

 

 
* I modelli SDX, SMX, STX, SD8 e SD6 non hanno il mantello modulare. 
** I modelli con il touchscreen sono 35 mm più profondi. 
 
                    
 
 
                                                                                                       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ingombri 
SDX 
SMX 

STX 
SD8 - SC8 

SM8 
ST8 

SD6 - SC6 
SM6 

ST6 

Altezza (A) 1830 mm 1830 mm 1830 mm 

Larghezza (B) 1125 mm 980 mm 830 mm 

 Larghezza Cabinet (D) * /// 780 mm 630 mm 

 Larghezza Drawer (E) * /// 200 mm 200 mm 

Profondità (C) ** 845 mm 880 mm 845 mm 880 mm 845 mm 880 mm 

Peso 340 Kg 310 Kg 295 Kg 

Fig. 2.2 
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Ingombri SMX OD ï STX OD SM8 OD - ST8 OD SM6 OD - ST6 OD 

Altezza (A) 1872 mm 1872 mm 1872 mm 

Larghezza (B) 1162 mm 1015 mm 869 mm 

Profondità (C) 1010 mm 1010 mm 1010 mm 

Peso 365 Kg 335 Kg 300 Kg 

Out Door Standard Out Door Touch 



)ÓÔÒÕÚÉÏÎÉ ÐÅÒ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÏÒÅȟ ÔÅÃÎÉÃÏ ÍÁÎÕÔÅÎÔÏÒÅ Å 
utilizzatore finale  

 

 
Pagina 19 of 82 © SandenVendo Europe SpA 

2.4 Caratteristiche tecniche 
 

Display 
OLED (Organic Light Emitting Diode) 

Area Display 115 x 29mm 

Touch Screen (STX, ST8 e ST6) 
Touch Screen 7" 

capacitivo 

  

Classe climatica 
ST (+18°C fino a + 38°C) 

T da +16°C fino a +43°C for AU/NZ 

Rumorosità di funzionamento < 70 dB(A) 

Controllo elettronico MDB 

Protocollo sistema di pagamento MDB / Executive 

 
 
 
 
I modelli della famiglia G-Snack possono rientrare in 3 differenti categorie di consumo 
elettrico definite dalle normative EN 50597 in base alle personalizzazioni. 
 

 
2 Macchine refrigerate, con vetro frontale, per lattine 

e bottiglie, pasticceria e snack. 
Massima configurazione cassetti 7, set-point 
consigliato 6°C.  

3 Macchine refrigerate, con vetro frontale, per 

alimenti deperibili. 
Massima configurazione cassetti 6, set-point 
consigliato 0.5°C 

4 Macchine refrigerate, con vetro frontale, a doppia 

temperatura. 
Massima configurazione cassetti 6, 3 per prodotti 
deperibili e 3 per prodotti non deperibili. Set-point 
consigliato 0.5°C. 

 
 
 
 
 
2.4.1 Caratteristiche elettriche modelli 230V 
 

Caratteristiche elettriche Modelli con 10 / 8 / 6 Selezioni 

Tensione nominale 230Vac 

Frequenza nominale 50 / 60 Hz 

Potenza elettrica installata 350 W 

Fusibili 
F1-T10A  
F2-T8A 
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2.4.2 Sistema Refrigerante a Idrocarburi ( R290 ) HD 
 

Sistema refrigerante 6 ï 8 -10 selezioni 

Compressore 7.15 cm³ 

Espansione Diretta con tubo capillare 

Sistema di raffreddamento Raffreddamento a circolazione forzata con 2 ventilatori 

Refrigerante * R290 

GWP 3 

Carica 0.092 kg 

T e CO2 0,000276 

Range di temperatura impostabile +1°C fino a +25°C 

 
 

*Apparecchiatura contiene gas infiammabili. 
 L'apparecchiatura è ermeticamente sigillata e conforme alle norme IEC60335-2-89 

 
ATTENZIONE: Assicurarsi che le griglie di areazione siano sempre libere e non ostruite da 
polvere o simili per garantire una perfetta ventilazione del gruppo refrigerante. 
 
ATTENZIONE: Non danneggiare il circuito del sistema refrigerante. 
 
ATTENZIONE: Per ridurre i rischi d'incendio l'istallazione dell'apparecchio deve essere 
eseguita da personale qualificato. 
 
ATTENZIONE: Non utilizzare dispositivi meccanici ed elettronici al di fuori di quelli consigliati 
dal produttore 
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2.5 Descrizione componenti 
 
1. Pannelli Drawer  
2. Pannello Display Lexan  
3. Display  
4. Introduzione Moneta 
5. Pulsante Ritorno Moneta 
6. Pulsantiera 
7. Panello Selezioni 
8. Etichette Istruzioni 
9. Chiusura Porta  
10. Ritorno Moneta  
11. Pannello Ritorno Moneta Lexan 
12. Griglia Inferiore 
13. Bocchetta Prelievo Prodotto  
14. Meccanismo Snack 
15. Drawer 
16. Interruttori Drawer 
17. Scheda Controllo 
18. Gettoniera 
19. Illuminazione LED 
20. Scatola Monete 
21. Scatola Trasformatore 
22. Copertura Sistema Refrigerante 
23. Staffa Sollevamento Porta 
24. Piedini di Sollevamento 
25. Porta 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

17 

16 
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Fig. 2.4 
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Fig. 2.3 
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2.5.1 Parti Esterne modelli Outdoor 
 

1) Vetro riscaldato                                      
2) Porta Flat Antivandalismo 
3) Pannello Controllo Antivandalico  
4) Sistema Refrigerante Out-Door 
5) Copertura griglia posteriore 
6) Copertura Connettori 
7) Tettuccio                                    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 2.6 Manuale di programmazione da consultare 
 
Tutte le impostazioni di commando e funzionamento della macchina vengono eseguite 
attraverso la routine di programmazione della scheda elettronica. 
La routine di programmazione della scheda elettronica è descritta nel MANUALE DI 
PROGRAMMAZIONE fornito con il distributore. 
 
 
 
 

 
Il manuale di programmazione da consultare cambia in base alla versione del 
software disponibile e alla tipologia di modello: 

 

 
Modelli: G-Snack Design Line e Standard 

 

 
Modelli: STX, ST8 e ST6 con Touch Screen 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 
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3 TRASPORTO, STOCCAGGIO E INSTALLAZIONE 
 

3.1 Trasporto e Stoccaggio 
 
Lo scarico dal mezzo di trasporto e la movimentazione del distributore deve essere effettuato 
solo da personale competente e con l'utilizzo di mezzi idonei al carico da movimentare. 
 
Il distributore è posizionato sopra a due basi in legno, protetto da un sacco, da quattro angolari 
e da un film ritraibile. 
Utilizzare un carrello elevatore, a motore o manuale, per scaricare il distributore dal mezzo di 
trasporto, le basi in legno consentono le prese sui 4 lati del distributore. 
 

 Attenzione! 
E' vietato trasportare e/o posizionare il distributore in posizione orizzontale; 
E' vietato trascinare o sollevare il distributore con funi, imbracature o altro; 
Evitare manovre che possono causare sobbalzi improvvisi e urti alla macchina. 

 
Nel caso in cui la macchina venga erroneamente coricata in posizione orizzontale, 

posizionarla nuovamente nella posizione di lavoro (verticale) e attendere 12 ore almeno prima 
di avviarla, in caso contrario è possibile causare danni e anomalie al sistema refrigerante. 

 
Qualora il distributore non venga utilizzato immediatamente o venga stivato per lunghi 

periodi verificare che sia correttamente imballato e posizionato verticalmente. 
 
Lo stoccaggio deve essere effettuato in luoghi chiusi ma ben 
ventilati e che non presentino particolari caratteristiche 
dannose ai componenti della macchina, in particolare quelli 
elettronici, è necessario che l'ambiente sia asciutto e con 
temperature non inferiori a 1°C. 
 
Proteggere le parti non verniciate dalla corrosione con grassi 
o spray appositi; se necessario stivarla con sali disidratanti. 
 

i  

Fin quando il distributore ha l'imballo originale, 
compreso di basi in legno, è possibile sovrapporne 
due. 

 Attenzione! 
I distributori disimballati non sono sovrapponibili. 

 
 
 

MODELLO A (mm) B (mm) C (mm) PESO LORDO (Kg) 

SDX - SMX - STX 1900 1190 890 350 

SD8 - SC8 - SM8 - ST8 1900 1010 890 320 

SD6 - SC6 - SM6 - ST6 1900 850 890 305 

SDXOD - SMXOD - STXOD 1960 1300 1100 400 

SM8OD - ST8OD 1960 1120 1100 350 

SM6OD - ST6OD 1960 1000 1100 335 
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3.2 Disimballaggio 
 
Al ricevimento del distributore automatico controllare che non abbia subito danni durante il 
trasporto o che l'imballaggio non sia stato manomesso. 
 

 
Lôimballo deve essere integro, cioè: 
 

¶ Non deve presentare ammaccature, segni di urti, deformazioni o rotture dellôinvolucro 
contenitore; 

¶ Non deve presentare zone bagnate o segni che possano far supporre che lôinvolucro sia 
stato esposto alla pioggia, al gelo o al calore; 

¶ Non deve presentare segni di manomissione. 
 
 

In caso di danneggiamento al ricevimento, di qualsiasi natura, si faccia immediatamente 
reclamo al trasportatore e avvertire o l'importatore o il rivenditore. 

 
 

I materiali dellôimballo dovranno essere rimossi con attenzione per non danneggiare il 
distributore, ispezionate l'interno e l'esterno del cassone per verificare la presenza di 
eventuali danni.  

 
 
ü Rimuovere dal distributore la pellicola trasparente di protezione, i quattro angolari ed il 

sacco;  
ü Dopo aver rimosso l'imballo esterno, prelevare la chiave situata nel vano di recupero del 

resto;  
ü Aprire la porta, facendo attenzione al movimento a scatto della maniglia; 
ü Rimuovere i componenti di imballo o le dotazioni a corredo che potrebbero impedire il 

corretto funzionamento della macchina; 
ü Rimuovere le basi in legno e installare i piedoni come indicato nel paragrafo 3.2.1 
ü Installare la griglia inferiore indicato nel paragrafo 3.2.2. 

 
 
 

 
I materiali d'imballaggio andranno smaltiti rispettando l'ambiente. 
 

 
 

La SandenVendo declina da ogni responsabilità per danni causati dall'inosservanza delle 
precauzioni riportate in questa sezione. 
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3.2.1 Rimozione basi in legno 
 

 
Per la rimozione delle basi in legno operare come segue: 
 
- Utilizzare un carrello elevatore, a motore o manuale, per alzare il distributore dal pavimento 

con presa frontale o posteriore; 
- Con una chiave inglese da 10 (si consiglia chiave a cricchetto) svitare le viti che fissano le 

basi in legno alla macchina: 2 viti ogni base; 
- Montare i 4 piedini sulla base del mantello; 
- Appoggiare la macchina al pavimento; 
 
Sui modelli da 6 / 8 selezioni che hanno la base divisibile, dove presenti tre basi in legno, è 
obbligatorio montare 6 piedini. 
 
Se non vengono montati 6 piedini non è possibile procedere alla divisione del cabinet come 
indicato al paragrafo 3.4. 
 
3.2.2 Installazione / Rimozione Griglia Inferiore 
 

Durante la prima installazione, dopo 
aver posizionato la macchina, è 
necessario montare la griglia inferiore 
fissandola come indicato nellôimmagine. 

 
Per poter spostare la macchina con il 
muletto o il transpallet è necessario 
rimuovere la griglia inferiore svitando le 
viti come indicato nellôimmagine.  
[Attività da svolgere solamente quando 
è necessario prendere la macchina 
frontalmente] 

3.2.3 Accessori a corredo 
 
In dotazione al distributore sono forniti i seguenti "oggetti": 
 
» Manuale Uso e Manutenzione 
» Manuale Programmazione 
» Foglio A3 con Schema Elettrico 
» 4 o 6 Piedoni 
» 2 Fusibili 10A 250V oppure 16A 115V 
» 12 Viti 

» 2 Chiavette Attivazione Micro 
» Foglio A4 Dichiarazione Conformità Gas 
» Foglio A4 Dichiarazione CE 
» Foglio con Test Compatibilità Elettrica 
» 2 Chiavi per la serratura 
 



)ÓÔÒÕÚÉÏÎÉ ÐÅÒ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÏÒÅȟ ÔÅÃÎÉÃÏ ÍÁÎÕÔÅÎÔÏÒÅ Å 
utilizzatore finale  

 

 
Pagina 26 of 82 © SandenVendo Europe SpA 

3.3 Installazione 
 

Prima di procedere all'installazione e all'uso del distributore è necessario leggere il 
contenuto del presente manuale. 

 
L'installazione deve essere eseguita da personale specializzato e addestrato all'uso 
dell'apparecchio secondo le indicazioni del costruttore e secondo le norme in vigore. 

È necessario conoscere e rispettare le avvertenze di sicurezze e gli avvisi di pericolo contenuti 
all'interno del manuale per lavorare in condizione di minimo rischio.  
 
I distributori sono conformi alle ultime direttive vigenti come da dichiarazione di conformità 
allegata, e quindi possono essere installati sia in ambienti civili che industriali purché questi 
rispettino le istruzioni del presente manuale. 
 

 Attenzione! 
Non muovere il distributore se carico con i prodotti per evitare danni alla macchina. 
 

 Attenzione! 
Assicurarsi che le griglie di areazione siano sempre libere e non ostruite da polvere o simili 
per garantire una perfetta ventilazione del gruppo refrigerante. 
 

 Attenzione! 
Non danneggiare il circuito del sistema refrigerante. 

 

La Sanden Vendo declina ogni responsabilità per inconvenienti dovuti 
allôinosservanza delle norme di posizionamento.  

 
3.3.1 Caratteristiche dellôambiente d'installazione 
 

 Attenzione! 
L'apparecchio deve essere installato in ambienti/locali in cui la temperatura non sia 
superiore a 32 °C ed inferiore a 10 °C; in caso contrario le parti elettriche (compressore) 
possono subire surriscaldamenti o presentare funzionamento anomalo. 

 

 Attenzione! 
Lôapparecchio non ¯ idoneo allôinstallazione in ambienti esterni e in luoghi 
particolarmente umidi o polverosi senza la presenza del "Kit Outdoor". 
 

 Attenzione! 
Apparecchio non idoneo allôinstallazione in zone nelle quali pu¸ essere utilizzato un 
getto dôacqua. 

 

 Attenzione! 
Non posizionare lôapparecchio vicino a fonti di calore. 
 

 

 Attenzione! 
Non posizionare il distributore alla luce diretta del sole. 
 



)ÓÔÒÕÚÉÏÎÉ ÐÅÒ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÏÒÅȟ ÔÅÃÎÉÃÏ ÍÁÎÕÔÅÎÔÏÒÅ Å 
utilizzatore finale  

 

 
Pagina 27 of 82 © SandenVendo Europe SpA 

3.3.2 Posizionamento 
 

 Attenzione! 
Accertarsi che la portata del piano sul quale il distributore è posizionato sia sufficiente a 
sostenere il peso dichiarato dal costruttore;  
 

 Attenzione! 
Prima di collegare il distributore automatico alla rete elettrica accertarsi che questa abbia 
tensione, frequenza e potenza adeguati ai dati di targa della macchina. 
 

 Attenzione! 
Lôapparecchio deve essere collegato ad una rete di alimentazione provvista di messa a terra 
conforme alle legislazioni vigenti. Il costruttore non può essere considerato responsabile per 
eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra dell'impianto. 
 
 

¶ Sfilare il cavo di alimentazione, dalla parte posteriore 
del mantello, attraverso la cava presente nella griglia. 

¶ Posizionare il distributore nel luogo di installazione, 
operare con cautela, evitare manovre che possono 
causare sobbalzi improvvisi e urti alla macchina. 

¶ Lôapparecchio deve essere installato in modo tale che 
la spina sia accessibile dopo lôinstallazione. 

¶ La circolazione dellôaria ¯ di vitale importanza per il 
sistema refrigerante, verificare che la distanza tra la 
parte posteriore del distributore ed un eventuale 
ostacolo (es. muro) sia almeno pari a 10 cm (100 mm). 

¶ Ai fini del funzionamento ottimale si consiglia di 
posizionare il distributore su superfici perfettamente in piano. Eventuali irregolarità del 
pavimento possono essere compensate regolando i piedoni a vite del distributore al fine di 
ottenere un perfetto livellamento e garantirne la stabilità.  

¶ Assicurarsi che le griglie di areazione siano sempre libere e non ostruite da polvere o simili 
per garantire una perfetta ventilazione del gruppo refrigerante. 

¶ Se lôinstallazione avviene in corridoi di evacuazione di sicurezza assicurarsi che con il 
distributore a porta aperta rimanga comunque spazio sufficiente al passaggio. 

¶ Per garantire un funzionamento regolare, mantenere sempre il distributore automatico in 
perfette condizioni di pulizia. 

 

i  

In caso di manutenzione straordinaria o di riparazione / sostituzione di alcuni 
componenti deve essere prevista la possibilit¨ di ruotare lôapparecchio, al fine di poter 
accedere alla parte posteriore. 

 

 Attenzione!  
La SandenVendo Europe declina ogni responsabilità per danni causati a persone o cose in 
conseguenza a: 
Å Installazione non corretta. 
Å Alimentazione elettrica non appropriata. 
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3.3.2.1 Spazi d'installazione e spazi di impiego 
 
La circolazione dellôaria ¯ di vitale importanza per il sistema refrigerante, verificare che la 
distanza tra la parte posteriore del distributore ed un eventuale ostacolo (es. muro) sia almeno 
pari a 10 cm (100 mm). 
 
Se lôinstallazione avviene in corridoi di evacuazione di sicurezza assicurarsi che con il 
distributore a porta aperta rimanga comunque spazio sufficiente al passaggio. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MODELLO A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G (mm) 

SDX - SMX - STX 1325 1125 1735 1310 1890 1125 830 

SD8 - SC8 - SM8 - 
ST8 

1180 980 1590 1235 1615 980 830 

SD6 - SC6 - SM6 - 
ST6 

1030 830 1440 1160 1350 830 830 

 
Accessori e/o kit esterni al mantello potrebbero modificare le misure indicate nella tabella. 
 
 
 
 

G
 

100 mm 

C
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3.3.3 Allacciamento alla rete elettrica 
 
Installazione Service Cord 

¶ Sfilare il cavo di alimentazione attraverso la cava 
presente nella parte posteriore del drawer; 

¶ Fissare la piastra al mantello con due viti, 
 
 
 
 

Prima di effettuare lôallacciamento elettrico eseguire le 
seguenti verifiche: 
 

 
Assicurarsi che le caratteristiche della rete (tensione e frequenza) corrispondano a 

quelle indicate sulla targhetta dati tecnici della macchina: 
Modelli Standard: questo distributore richiede di essere connesso ad una rete a 230 V, 50 / 
60 Hz., ogni tensione sotto i 216.2 V o sopra i 243.8 V può causare delle disfunzioni. 

 
Assicurarsi che la presa di alimentazione sia fornita di contatto di terra e che, dopo 
lôallacciamento, tutto lôapparecchio risulti connesso alla rete di terra. 
 
Assicurarsi che lôapparecchio sia posizionato in modo tale che la spina per il 
collegamento alla rete elettrica sia accessibile dopo lôinstallazione. 
 
Assicurarsi che il filo neutro sia quello blu, altrimenti invertire i poli. 
 
Assicurarsi di utilizzare un sistema di protezione differenziato. 
 

 Attenzione! 
» È vietato lôuso di adattatori, prese multiple e/o prolunghe. 
» Non rimuovere il perno della messa a terra dalla spina, o in alcun modo non bypassare, 
modificare o distruggere il sistema di messa a terra del distributore automatico. 
» Non piegare eccessivamente o posizionare oggetti pesanti sopra il cavo di alimentazione. 
» Non allacciare la corrente con le mani bagnate. 

» Se si riscontrano anomalie al cavo di alimentazione o se esso risulta danneggiato, è 
necessario procedere alla sua sostituzione. Ai fini della sicurezza personale, e per 

prevenire ogni rischio di danneggiamento della macchina, esso deve essere sostituito dal 
costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica 
similare. 
 
 

 Attenzione! 
» Per i distributori con il Kit Outdoor, che hanno una corrente di dispersione che può 
superare i 10mA, è consigliato installare un dispositivo a corrente differenziale (RCD) 
che abbia una corrente differenziale di funzionamento nominale che non superi i 30mA 
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3.3.4 Stabilità 
 
La stabilità dei distributori SandenVendo è garantita con il distributore vuoto, pieno e/o con la 
porta aperta. 

 
È impossibile il ribaltamento del distributore senza influenze esterne. 
 

Contro la possibilità di inclinare il distributore per piccoli furti ci sono le seguenti opzioni 
applicabili in base alle proprie esigenze. 
 
 
Kit Fissaggio a Muro P/N° 135078/2 
 

 
 
 
 
Kit Fissaggio a Terra P/N° 139218/1 
Utilizzare il materiale adatto per fissare il distributore al pavimento. 
 
 

 
 
 

  Attenzione! 
La SandenVendo non si assume la responsabilità di eventuali danni causati dalla mancata 
consultazione delle istruzioni. Tutte le operazioni descritte devono essere effettuate da 
personale autorizzato. 

Sald. Staffa Posteriore 

Viti 

Tasselli con Vite 

Staffa 

Fissare la "squadretta fissaggio a 
terra" sotto i piedi del mantello. 

Per compensare eventuali dislivelli 
utilizzare gli spessori in dotazione. 
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3.3.5 Installazione gettoniera 
 

 Attenzione! 
Scollegare il distributore dalla corrente elettrica prima di effettuare qualsiasi collegamento 
elettrico per evitare danni alla gettoniera o alla scheda. 

 Attenzione! 
Queste operazioni non sono necessarie usando le gettoniere suggerite dalla SandenVendo 
Europe. 
 
Agganciare la gettoniera sulle 3 viti (E) posizionate sullo sportello gettoniera (F). 
Controllare che la gettoniera abbia lôentrata moneta in linea con lôuscita del canale moneta (G) 
e che la distanza tra le due parti sia di circa 10 mm max. Detta distanza è regolabile allentando 
le tre viti di fissaggio (H) dello sportello e quindi facendolo scorrere verso lôalto o verso il basso.  
A operazione effettuata ricordarsi di stringere nuovamente le viti. 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Quando la centratura è ottimale, rimuovere la gettoniera e stringere le viti di fissaggio (H).  
 
Azionare il pulsante di recupero moneta e controllare che il meccanismo funzioni regolarmente. 
È importante che il selettore si apri il più possibile.  
Se questo non dovesse avvenire regolare nuovamente lôaltezza del motore ritorno moneta. 
 
 
 

E 

H 

F 

G 

G 

Motore Ritorno Moneta 
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3.3.5.1 Collegamento Gettoniera MDB / Executive 
 
3.3.5.1.1 Modalità MDB 

 
Per connettere la gettoniera in modalità MDB inserire il connettore 6 vie sulla scheda SVE01 
nella posizione J4 oppure sulla scheda EMA0206 (modelli con Touch) nella posizione J3. 
 
3.3.5.1.2 Modalità Executive 

 
Per connettere la gettoniera in modalità 
EXECUTIVE è necessario utilizzare il procedere 
come indicato di seguito: 
 

¶ sulla scheda SVE01 inserire il connettore 4 vie 
di colore nero del cablaggio p/n 141427 nella 
posizione J1 

¶ inserire il connettore 4 vie femmina del cablaggio 
p/n 141427, sul connettore maschio 4 vie 
proveniente dal cablaggio precedentemente 
scollegato dalla scheda SVE01; 
 

¶ sulla scheda EMA0206 inserire il connettore 4 
vie del cablaggio p/n 145262 nella posizione J4       
( EXE ) e il connettore a 6 vie nella posizione J3    
( MDB ) 

 
3.3.6 Inserimento etichette Selezioni 
 
Sul fronte del cassetto è ricavata una sede adatta a ricevere le etichette indicanti il codice del 
prodotto selezionabile ed il prezzo ad esso attribuito. 
 
Le etichette fornite con il distributore sono personalizzabili annerendo (con il pennarello nero) 
i settori non necessari, fino a far apparire il numero voluto. 
 
 

 

 Attenzione! 
La variante del cassetto con le barre dei prezzi non ha bisogno dell'installazione delle 
etichette. Per impostare i vari messaggi delle barre consultare l'area riservata sul sito della 
SandenVendo. 
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3.4 Come dividere i modelli a 6 / 8 selezioni 
 
- Scollegare il distributore dall'alimentazione e infilare il service cord allôinterno del drawer; 
 
- Assicurarsi che il distributore sia poggiato su 6 piedini di livello; 
 
- Estrarre il drawer e rimuovere la squadretta che blocca la sua estrazione (immagine 1); 
 
- Scollegare tutti i cablaggi provenienti dal cabinet dalla scatola trasformatore (immagine 2) 
(attenzione ai cavi di terra che sono fissati con vite), dopodiché rimuovere il drawer dalla 
macchina; (immagine 2) 

        
- Svitare e rimuovere il carter inferiore porta (immagine 3) 
- Svitare la prima vite che fissa la staffa bloccaggio base e smollare le altre due viti. (vedere 
immagine 4) 
- Far scorrere la staffa di bloccaggio della base lungo lôasola verso l'alto. 
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- Rimuovere le viti in basso sul mantello (immagine 5) 
- Svitare le due viti che fissano il cassone in alto. 
 

 
 
- Spingere il cassone con forza all'indietro per sganciarlo dalle viti sullo schienale del cabinet 
che lo fissano. (attenzione che ora il cassone e svincolato dal cabinet) 

 

 
 
» Per assemblare la macchina è necessario seguire le indicazioni al contrario: 

I connettori provenienti dalla macchina sono unici e si possono collegare solamente 
nelle posizioni predisposte. 
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4 USO E FUNZIONAMENTO DEL DISTRIBUTORE 
 

4.1 Uso Previsto 
 
I distributori della linea ñG-Snackò sono stati progettati e realizzati esclusivamente per la vendita 
e distribuzione automatica di prodotti confezionati. Il distributore deve essere adibito 
esclusivamente alla distribuzione di prodotti in confezioni sigillate ermeticamente. 

L'apparecchio si predispone in normale funzionamento se l'alimentazione di rete è 
collegata e la porta ed il drawer sono chiusi. 

 
Tramite la tastiera è possibile selezionare il prodotto visionato attraverso la vetrina posta sulla 
porta frontale. 
Nella parte inferiore di ogni cassetto è inserita un'etichetta indicante il codice del prodotto 
selezionabile ed il prezzo corrispondente. 
I tasti necessari per la selezione sono numerati da 1 a 9 e digitando la combinazione desiderata 
(31, 55, ecc) si determina la scelta del prodotto da erogare. 
Quando i prodotti si esauriscono, la selezione associata viene disabilitata, ed in caso di richiesta 
della medesima selezione, sul display appare un messaggio che informa l'utente dello stato di 
disponibilità (fino a quando non si cancella la lista di errori). 
 
Nel normale funzionamento il distributore si pone in stato di attesa. 
Dopo l'inserimento del credito, in moneta / carta, chiavetta o altro, si può premere la 
combinazione di tasti del prodotto desiderato. 
Se il credito è sufficiente ed il prodotto è disponibile, si attiva il ciclo di erogazione. 
Se installato e abilitato il vassoio dellôelevatore si sposta all'altezza del cassetto dal quale si ¯ 
selezionato il prodotto. 
Il motore della colonna nella quale si trova il prodotto prescelto esegue una rotazione facendo 
cadere il prodotto nel vano di prelievo direttamente oppure accompagnato dallôelevatore. 
 

i  
Per visualizzare il prezzo di una selezione sul display è possibile premere la 
combinazione desiderata (31, 55, ecc), prima di inserire il credito. 

 
Il distributore non è un frigorifero, ma consente di refrigerare in modo moderato i prodotti che 
vengono caricati nei cassetti.  
Ogni altro utilizzo, è da considerarsi uso improprio e quindi a rischio. 
Non introdurre all'interno del distributore prodotti potenzialmente pericolosi per effetto di 
temperature non adeguate. A tale proposito, attenersi alle indicazioni riportate sui prodotti per 
le norme di conservazione e le date di scadenza degli stessi. 
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4.1.1 Capacità di distribuzione 

 
 

Modello Quantità Cassetti Quantità Spirali ogni Cassetto 

SDX - SMX - STX 
Minimo 4 

Massimo 7 

Massimo 10 

SD8 - SC8 - SM8 - ST8 Massimo 8 

SD6 - SC6 - SM6 - ST6 Massimo 6 

 
 
Le dimensioni della spirale sono: 
 

 Diametro Ø Lunghezza Passo (Step) Quantità prodotti 

Spirale SX / DX 
64.5 mm 472 mm 

11 mm 42 

18.5 mm 24 

25 mm 17 

30 mm 14 

35 mm 12 

45 mm 10 

55 mm 8 

65 mm 7 

85 mm 5 

40 mm 11 

77 mm 6 

95 mm 4 

105 mm 4 

120 mm 472 mm 120 mm 4 

 
Per prodotti con forme particolari la SandenVendo si riserva il diritto di confermare la vendita 
solo dopo aver eseguito dei test sui distributori stessi. 
 
La SandenVendo non si rende responsabile per usi e applicazioni dei distributori non 
rientranti nelle spiegazioni del presente manuale. 

Shelf 1 

Shelf 2 

Shelf 3 

Shelf 4 

Shelf 5 

Shelf 6 
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4.2 Accesso alle parti interne 
 

 Attenzione! 

Lôapertura e lôeventuale attivazione a porta aperta del distributore, devono essere 
affidate esclusivamente a personale autorizzato allôesecuzione di queste operazioni. 

Non lasciare incustodito il distributore aperto.  
 
Lôaccesso alla parte interna della macchina (Zona di Manutenzione / Caricamento) è 
possibile solo attraverso lôapposita chiave della serratura fornita in dotazione con il distributore. 
 
Vengono fornite con il distributore due chiavi color argento da utilizzarsi per il normale uso di 
apertura e chiusura, poste all'interno del vano ritorno monete. 
 

i  
Su richiesta viene fornita anche una chiave dorata che funziona come chiave di 
programmazione in quanto è in grado di reimpostare internamente la serratura stessa.  

 

 Attenzione!  
La chiave dorata non deve essere utilizzata per un uso quotidiano! 
Infatti un utilizzo regolare e prolungato di questa chiave, può danneggiare internamente la 
serratura rendendola quindi inutilizzabile. 
 
4.2.1 Dispositivi di sicurezza 
 
Il distributore è dotato d'interruttore di sicurezza che 
toglie la tensione all'impianto elettrico del distributore, 
ogni qualvolta viene aperto il drawer. 
 
Per alcune operazioni è però necessario operare con 
porta aperta, ma distributore attivo. 
Per dare tensione all'impianto con la porta aperta, è 
sufficiente inserire lôapposita chiave in plastica blu, data 
in dotazione con il distributore automatico, 
nellôinterruttore presente sopra il drawer e ruotarla di 90°. 

 
 

 

i  
Ad ogni accensione del distributore avviene un ciclo di diagnosi per verificare la 
posizione delle parti in movimento.  

 

 Attenzione! 
La chiusura del drawer è possibile solamente dopo aver estratto la chiave in plastica blu 
dallôinterruttore. 
 

  Attenzione! 
Il completo isolamento dalla rete elettrica si ottiene soltanto scollegando la spina.  
Pertanto tutte le operazioni che richiedono il distributore in tensione a porta aperta devono 
essere eseguite soltanto da personale qualificato ed informato dei rischi specifici che tale 
condizione comporta. 
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4.2.2 Funzioni schede e segnali 
 
4.2.2.1 Scheda SVE01 [solo con scheda di controllo SVE01] 
 
J1. Executive 

J2. DEX / UCS 

J3. I2C 

J4. MDB 

J5. Porta USB 

J6. Porta RS485 

J7. Comunicazione <--> RS485 a SVE02 / 
SVE03 / SVE05 

J8. Non presente 

J9. Analog (Sensore ambiente / sensore 
evaporatore) 

J10. Display 

J11. I2S/GP In / Out 

J12. Micro porta 

J13. JTAG 

J14. Ingressi microswitch 

J15. Tastiera 

J16. Uscite motori 24 vdc 

J17. Led/Pulsanti 

J18. Alimentazione Scheda SVE01 

J19. General purpose input 

J20. Motore rendiresto 

 
 
4.2.2.2 Scheda SVE02 [solo con scheda di controllo SVE01] 
 
JG1. Barriera ottica 

JG2. Micro Switch 

JG3. Uscite Righe Motori 

JG4. Uscite Colonne Motori 

JG5. Comunicazione RS485 a SVE01 

JG6. Comunicazione RS485 a SVE01 

SP2. Jumpers (Slave-address/Reserved / Bootloader) 

 
 
 
4.2.2.3 Scheda Relè [solo con scheda di controllo SVE01] 
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4.2.2.4 Scheda SVBA per Cassetti con Barre Prezzi (opzionale) 
 
Scheda presente solamente sui modelli che hanno installato i cassetti con le barre dei prezzi. 
Solo con Scheda SVE01 
 
 
 
 
CN1. Comunicazione I2C to SVE01 

CN2.  Comunicazione RS-485 to price bars 

SW1. Microswitch for setup: MASTER/SLAVE 

 
 
 
 
 
 
 
 
4.2.2.5 Scheda di controllo EMA0206 [solo con scheda di controllo Linux] 
 
 
J1. Ingressi tastiera 

J2. Dex - Ucs 

J3. MDB 

J4. Executive 

J7. Alimentazione 24 VDC 

J9. Can - Bus 

J11. USB 

J13. Ethernet 

J14. Seriale TTL 

J15. Display 

 
 
 
 
4.2.2.6 Scheda interfaccia EMA0212 [solo con scheda di controllo Linux] 

 
J6. Collegamento con la scheda di controllo 

P1. Pulsante per entrare nel menu di 
programmazione 

P2. Pulsante non usato 

P3. Pulsante non usato 

P4. Pulsante libera vendita 

 
 
 
 
 
 
 



)ÓÔÒÕÚÉÏÎÉ ÐÅÒ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÏÒÅȟ ÔÅÃÎÉÃÏ ÍÁÎÕÔÅÎÔÏÒÅ Å 
utilizzatore finale  

 

 
Pagina 40 of 82 © SandenVendo Europe SpA 

4.2.2.7 Scheda EMA0240R (opzionale) [solo con scheda di controllo SVE01] 
 
 
J1. RS485 

J2. RS485 

J4. Micro switch 

J5. Mtr Lift/Encoder 

J6. Power Supply 

 
 
 
4.2.2.8 Scheda EMA0240C (opzionale) [solo con scheda di controllo Linux] 
 
 
J1. CANBUS 

J2. CANBUS 

J4. Micro switch  

J5. Mtr Lift/Encoder 

J6. Power Supply 

 
 
 
 
4.2.2.9 Scheda EMA0226 [solo con scheda di controllo Linux] 
 
J1. Sonda ambiente  J11. Motore Rendiresto 

J2. Collegamento scheda EMA0212  J12. Serial DBG 

J3. Uscite Ausiliarie  J13 ï J14. CANBUS Slave 

J4. Rilevazione macchina  J15. Alimentazione 24VDC 

J5. Barriere ottiche  J16. Connettore RS485 

J6. I2C  J17. Uscite Ausiliarie 

J7. MDB  J18. Illuminazione macchina 

J8. JTAG  J19. Uscite Righe Motori 

J9 ï J10. CANBUS Master  J20. Uscite Colonne Motori 
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4.2.3 Caricamento dei prodotti 
 

 Attenzione! 
Non caricare il distributore con prodotti diversi da quelli previsti dal costruttore. 

 Attenzione! 
Non caricare il distributore con formati di prodotto diversi da quelli previsti dal costruttore. 

 Attenzione! 
Attenersi alle indicazioni del produttore circa le date di scadenza dei prodotti e la temperatura 
di mantenimento. 

 Attenzione! 
Per evitare problemi l'addetto al caricamento del distributore non deve assolutamente attivare 
gli interruttori che si trovano sopra al drawer. 
 
Per le operazioni di caricamento seguire le seguenti istruzioni:  
 
ü Aprire la porta del distributore; 
ü Sfilare un cassetto alla volta, alzare leggermente il cassetto e tirare verso l'esterno fino al 

raggiungimento del punto di blocco. Il cassetto si inclinerà verso il basso facilitando il 
caricamento; 
Nota: E' possibile cambiare le guide per far si che il cassetto, una volta estratto del tutto, si 
inclini di più. 

 

                   
 

ü Procedere al caricamento dei prodotti iniziando dalla parte più interna (lato motori) fino al 
raggiungimento e al completamento degli spazi su ogni spirale.  

 

 Attenzione! 
Se non vengono riempiti tutti gli slot della spirale è consigliato caricare i prodotti partendo 
dalla parte anteriore del cassetto verso l'interno.  

 Attenzione! 
Il fondo del prodotto (snack e/o drink) deve appoggiare sul fondo del compartimento con 
lôetichetta rivolta verso la vetrina in modo che sia riconoscibile.  
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 Attenzione! 
Utilizzare gli accessori adeguati al prodotto caricato. 

 Attenzione! 
Durante il riempimento delle spirali controllare che i prodotti non siano troppo stretti nel loro 
alloggiamento. Non forzare l'inserimento dei prodotti negli spazi appositi delle spirali perché il 
prodotto deve scivolare fuori grazie al suo peso. Nel caso sostituire la spirale con una con 
passo maggiore; 

 Attenzione! 
Evitare di affiancare sacchetti i cui lembi possano intralciarsi durante lo scorrimento. 

 Attenzione! 
Evitare di introdurre confezioni a temperatura superiore a 30°C. 

 Attenzione! 
I prodotti particolarmente sottili potranno essere distribuiti solo con l'utilizzo dell'apposito 
distanziatore / spaziatore.  

 Attenzione! 
Il bordo sigillato dei sacchetti può infilarsi sotto la spirale impedendo la caduta del sacchetto 
stesso. Ripiegarlo in avanti ed in alto prima di inserirlo nella spirale. 

 Attenzione! 
Se presente il Kit divisore temperatura caricare le lattine e le bottiglie nella parte sottostante 
rispetto alla posizione del Kit. 
 
 
ü Reinserire il cassetto riportandolo nella sua posizione di fondo corsa e assicurarsi che sia 

avvenuta la connessione elettrica; 
ü Richiudere la porta della macchina e attendere il check di ripristino configurazione 

parametri. 
 
 

 

I prodotti comuni sono normalmente provati in fabbrica. Chiedete il numero di 
settaggio del prodotto che volete vendere e fate riferimento a questo numero in caso 
di ordine. Produrremo il distributore secondo le vostre specificazioni. 
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4.2.3.1 Caricamento con configurazione del distributore per 2 temperature 
 
Il distributore automatico pu¸ essere configurato per avere due diverse temperature allôinterno 
della cella refrigerata, una per la vendita di prodotti ñfoodò (zona inferiore) ed una per prodotti 
ñsnackò (zona superiore). 
 

 Attenzione! 
Il mantenimento e la vendita di prodotti freschi deperibili, deve essere effettuata in accordo con 
la vigente normativa di legge, che obbliga a rispettare la catena del freddo in tutto il suo tragitto, 
fino allôerogazione del prodotto al cliente finale. Quindi tutti i prodotti caricati allôinterno del 
distributore automatico nella zona ñfoodò devono gi¨ essere alla loro temperatura di 
conservazione, anche nel caso si vogliano vendere prodotti non deperibili, allôinterno della zona 
ñfoodò (lattine e bottiglie) insieme a prodotti deperibili, in quanto caricando prodotti pi½ caldi, gli 
stessi andrebbero ad alzare la temperatura di tutti gli altri prodotti, con la conseguenza della 
messa fuori servizio del distributore automatico. 
Tabella esemplificativa delle temperature allôinterno del distributore con la suddivisione di due 
zone, 3 cassetti ñfoodò e 3 cassetti ñsnackò 

 

Temperatura impostata 1°C 

Temperatura 
Ambiente 

Temperatura 
3 Cassetti food 

4° Cassetto 
snack 

5° Cassetto 
snack 

6° Cassetto 
snack 

20°C 0÷4°C 3.3°C 3.6°C 4.7°C 

25°C 0÷4°C 4°C 4.3°C 5.7°C 

32°C 0÷4°C 5.3°C 5.8°C 8°C 

 
Suggerimento per una corretta ricarica di prodotti 
 
Qualora il distributore automatico sia settato con due diverse temperature, ñfoodò e ñsnackò, 
specialmente nei periodi con temperature ambientali elevate, si consiglia di eseguire la ricarica, 
con prima lôinserimento di tutti i prodotti ñsnackò e poi tutti i prodotti ñfoodò. 
In questo modo, i prodotti deperibili, che sono quelli più sensibili alla temperatura, vengono 
lasciati fino allôultimo istante, nei contenitori refrigerati usati per il loro trasporto, e quindi inseriti 
nel distributore automatico ad una temperatura ottimale, senza subire sbalzi termici elevati. 
Lôoperazione di ricarica, deve sempre essere effettuata quanto pi½ velocemente possibile, per 
non alterare a qualità e freschezza del prodotto, ed indicativamente nel tempo massimo di dieci 
minuti. 
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4.2.4 Regolazioni Cassetto 
 
In funzione delle dimensioni dei prodotti che si intendono distribuire, ogni distributore può 
essere equipaggiato con un numero variabile di cassetti (massimo 7) con spirali di diverso 
passo e vari kit per prodotti particolari. 
 

 
 

 
Esempio di alcuni accessori disponibili: 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Kit Bandiera 

Kit Archetto 

Motore Spirale SX / DX 

Aggancio Spirale 

Divisore 

Spirale SX 

Supporto Lattina 

Supporto 
Prodotto SX / DX 

Spirale SX 

Spirale DX 

Aggancio Spirale con 
Ingranaggio SX / DX 

Spingi Prodotto 
per Spirale SX 

Rinvio Motore per 
selezione Doppia 

Guida Cassetto 
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Utilizzando un configuratore avanzato, creato dalla SandenVendo, è possibile creare il layout 
della macchina nel modo che più aggrada il cliente. 
 
Esempi Cassetti con i vari Tipi di Selezione disponibili. 
 
Selezione Singola  Selezione da Uno e Mezzo (1.5) 

        
1 2 3 4 5 6 7 8 

 

      

 1 2 3 4 5 
 

Selezione Doppia con 1 Spirale Selezione Doppia con 2 Spirali SX-DX  

    
1 2 3 4 

 

        
1 2 3 4 

 

Selezione da Due e Mezzo con  
1 Spirale SX (2.5) 

Selezione da Due e Mezzo con  
2 Spirali SX-DX (2.5) [Kit Sinchro] 

    
 1 2 3 

 

          

 1 2 3 
 

Selezione Tripla con 1 Spirale SX Selezione Tripla con  
2 Spirali SX-DX [Kit Sinchro] 

   
1 2 3 

 

        

1 2 3 
 

Selezione Allargata [Kit Sinchro] 

      

1 2 
 

 

4.2.4.1 Cassetto ñSpirale Å120ò (opzionale) 
 
 
 
 

 
 
 
 

Spirale SX 

Spirale DX 

Aggancio Spirale 

Cassetto Speciale apposito per 

Spirale Å120mm 

Motore Spirale SX / DX 

Spaziatore Motore 
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4.2.4.2 Cassetto con E-Label (opzionale) 
 
Fra gli optional del modello G-Snack è 
disponibile una nuova versione di cassetto con le 
etichette elettroniche.  
 
Il cassetto con le etichette elettroniche è collegato 
al software del distributore automatico tramite il 
quale si può attivare la visualizzazione di 
messaggi pubblicitari o solamente i prezzi delle 
selezioni. 
 
Durante la configurazione delle selezioni il 
distributore imposta automaticamente la zona del 
display dedicata ad ogni selezione, visualizzando 
solamente il numero delle selezioni rilevate. 
 
Sul sito della SandenVendo, nell'area riservata ai 
clienti, è possibile personalizzare i nomi dei 

prodotti e i prezzi da mostrare sul display del cassetto.  
Seguire le istruzioni riportate sul sito per modificare i parametri delle barre dei prezzi. 
 
4.2.4.2.1 Impostazioni Dip-Switch delle barre dei prezzi e delle schede 

 
Sulle barre dei prezzi e sulle schede che le controlla ci sono dei dip-switch che devono essere 
impostati come indicato, altrimenti le etichette elettroniche non funzionano correttamente. Di 
default i dip-switch delle barre dei prezzi e delle schede sono impostati come indicato nelle 
tabelle seguenti. 
 
» Impostazioni Barre Prezzi (Etichette Elettroniche) 
 

Posizione Switch CASSETTO 

BIT 1 BIT 2 BIT 3 BIT 4 
Il numero 1 indica il 

primo cassetto 
partendo dal basso 

ON ON ON 4 1 

1 ON ON 4 2 

ON 2 ON 4 3 

1 2 ON 4 4 

ON ON 3 4 5 

1 ON 3 4 6 

ON 2 3 4 7 

» Impostazioni Schede 
 
 
 
 
 
 
 
 

Posizione Switch TIPO DI 
DISTRIBUTORE 
AUTOMATICO 

BIT 1 BIT 2 BIT 3 BIT 4 

ON 2 3 4 MASTER 

1 2 3 4 SLAVE 
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4.2.4.3 Sistema di Vendita ñBeltò 

 Attenzione! 
Non caricare prodotti deformati o 
prodotti con orecchi/protuberanze 
varie. 
Potrebbero causare problemi durante 
la vendita. 

 Attenzione! 
Caricare la colonna con il sistema 
utilizzando i prodotti adeguati, quelli 
con cui si è impostato i vari parametri 
allôinterno del software. 

 Attenzione! 
Si raccomanda di caricare solamente prodotti con un fondo piatto. 
Testare lôefficacia dellôerogazione prima di mettere il prodotto in vendita. 

 Attenzione! 
Caricare il prodotto posizionandolo centrato sopra il meccanismo di vendita. Caricare il 
prodotti in modo casuale potrebbe bloccare lo scorrimento. 

 Attenzione! 
Caricare i prodotti facendo attenzione a non farli strisciare contro le pareti della colonna, 
altrimenti potrebbero causare problemi durante lôerogazione. 
 
» Controllare il manuale di programmazione per sapere come programmare il distributore per 
la vendita. 
 
 
4.2.4.3.1 Modalit¨ vendita ñLimit Switchò 

 
» Impostando questa modalità il tappeto continua a spostare i prodotti fino a quando 
lôinterruttore di finecorsa non cambia stato per 2 volte (si attiva poi si disattiva oppure si 
disattiva e poi si riattiva).  
 
Durante il caricamento per la vendita: 
» Caricare i prodotti mettendoli più avanti possibile. (per evitare tempi di attesa troppo elevati 
durante la vendita, oppure erogazioni fallite) 
In questo caso è indifferente se il micro di finecorsa è attivato o meno con la colonna caricata. 
Raccomandiamo di lasciare qualche millimetro di spazio sulla parte anteriore del meccanismo 
di vendita per evitare cadute non desiderate dei prodotti. 
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4.2.4.3.2 Modalità vendita ñStepò 

 
» Impostando questa modalità i prodotti caricati vengono erogati secondo un passo che si 
andr¨ ad impostare tramite lôapposito menu. 
Durante lôerogazione del prodotto la pressione del micro di finecorsa non viene considerata. 
» Attivando questo sistema di erogazione dei prodotti è necessario calibrare il passo dei 
prodotti tramite apposito menu. 
 
Durante il caricamento per la vendita: 
» Caricare i prodotti mettendoli più avanti possibile. (per evitare tempi di attesa troppo elevati 
durante la vendita, oppure erogazioni fallite) 
In questo caso è indifferente se il micro di finecorsa è attivato o meno con la colonna caricata. 
Raccomandiamo di lasciare qualche millimetro di spazio sulla parte anteriore del meccanismo 
di vendita per evitare cadute non desiderate dei prodotti. 
 

 
 
4.2.4.3.3 Modalit¨ vendita ñStep e Limit Switchò 

 
» Impostando questa modalità i prodotti caricati vengono erogati secondo un passo che si 
andr¨ ad impostare tramite lôapposito menu. 
Durante lôerogazione del prodotto il primo cambio di stato del micro di fine corsa riadatterà il 
passo per una vendita ottimale. Altri cambi di stato del micro, oltre al primo, durante il tempo 
di erogazione calcolato tramite la calibrazione non vengono presi in considerazione. 
» Attivando questo sistema di erogazione dei prodotti è necessario calibrare il passo dei 
prodotti tramite apposito menu. 
 
Durante il caricamento per la vendita: 
» Caricare i prodotti mettendoli più avanti possibile. (per evitare tempi di attesa troppo elevati 
durante la vendita, oppure erogazioni fallite) 
In questo caso il micro di finecorsa non deve essere attivato, NON posizionare prodotti sopra 
il micro. 
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4.2.4.3.4 Modalit¨ vendita ñProgrammed Stepò 

 
» Impostando questa modalità i prodotti caricati vengono erogati secondo un passo che si 
andr¨ ad impostare tramite lôapposito menu. 
Durante lôerogazione del prodotto la pressione del micro di finecorsa non viene considerata. 
 
» Attivando questo tipo di sistema di erogazione dei prodotti è necessario impostare il passo 
che si vuole utilizzare rispettando le indicazioni grafiche segnate a lato del nastro 
trasportatore. 

 
 

 
 
 
 
Durante il caricamento per la vendita: 
» Caricare i prodotti mettendoli al centro del passo indicato sulla grafica laterale del nastro 
trasportatore. (per evitare tempi di attesa troppo elevati durante la vendita, oppure erogazioni 
fallite) 
In questo caso è indifferente se il micro di finecorsa è attivato o meno con la colonna caricata. 
Raccomandiamo di lasciare qualche millimetro di spazio sulla parte anteriore del meccanismo 
di vendita per evitare cadute non desiderate dei prodotti. 

 
 
 
 

4 8 

2 3 
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4.2.4.4 Sistema di Vendita ñRotaryò 
 

 
 
è Per dividere le selezioni quando si utilizza il sistema ñRotaryò si deve utilizzare il divisore 
speciale in figura. 
I divisori in plastica STD non possono essere installati con questi meccanismi di vendita. 

 
» Installazione Versione Singla 
Ogni rotary system singolo deve essere collegato ad un motore STD 

 

Versione 
Singola 

Versione 
Doppia 

Motore  

Motore  
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In base alla posizione dove si installa il ñRotary Systemò singolo si dovrà unire i due 
meccanismi di vendita oppure installali di fianco. 
 
 

 

 
 
» Installazione Versione Doppia 
La versione doppia puo essere installata solamente negli ñslotò disponibili per le selezioni 
doppie spirali STD. (non è possibile posizionare la versione doppia in un posto diverso 
rispetto a quello indicato in figura) 
Ogni Rotary Sytem doppia deve essere collegata ad un motore STD e ad un rinvio motore 

 

Max 3 selezioni doppie 
cassetto da 6 selezioni 

Max 4 selezioni doppie 
cassetto da 8 selezioni 

Max 5 selezioni doppie 
cassetto da 10 selezioni 

Meccanismi di 
vendita affiancati  

Meccanismi di vendita uniti 
come indicato di seguito 

Si dovranno unire i due 
meccanismi quando vengono 
installati 2 rotary system nelle 
posizioni indicate per la 
ñversione doppiaò 
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 Attenzione! 
Non caricare prodotti deformati o prodotti con orecchi/protuberanze varie. 
Potrebbero causare problemi durante la vendita. 

 Attenzione! 
Caricare la colonna con il sistema utilizzando i prodotti adeguati,  
quelli con cui si ¯ impostato i vari parametri allôinterno del software. 

 Attenzione! 
Si raccomanda di caricare solamente prodotti con un fondo piatto. 
Testare lôefficacia dellôerogazione prima di mettere il prodotto in vendita. 

 Attenzione! 
Caricare il prodotto posizionandolo centrato sopra il meccanismo di vendita.  
Caricare i prodotti in modo casuale potrebbe bloccare lo scorrimento dei prodotti. 

 Attenzione! 
Caricare i prodotti facendo attenzione a non farli strisciare contro le pareti della colonna, 
altrimenti potrebbero causare problemi durante lôerogazione. 
 
 
4.2.4.4.1 Modalit¨ vendita ñLimit Switchò 

 
» Impostando questa modalità il pusher continua a spingere i prodotti fino a quando 
lôinterruttore di finecorsa non cambia stato per 2 volte (si attiva poi si disattiva oppure si 
disattiva e poi si riattiva).  
 
Durante il caricamento per la vendita: 
» Caricare i prodotti posizionando il ñPusherò pi½ vicino possibile allôultimo prodotto caricato. 
(per evitare tempi di attesa troppo elevati durante la vendita del primo prodotto, oppure 
erogazioni fallite) 
In questo caso è indifferente se il micro di finecorsa è attivato o meno con la colonna caricata. 
Raccomandiamo di lasciare qualche millimetro di spazio sulla parte anteriore del meccanismo 
di vendita per evitare cadute non desiderate dei prodotti. 
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4.2.4.4.2 Modalit¨ vendita ñStepò 

 
» Impostando questa modalità i prodotti caricati vengono erogati secondo un passo che si 
andr¨ ad impostare tramite lôapposito menu. 
Durante lôerogazione del prodotto la pressione del micro di finecorsa non viene considerata. 
» Attivando questo sistema di erogazione dei prodotti è necessario calibrare il passo dei 
prodotti tramite apposito menu. 
 
Durante il caricamento per la vendita: 
è Caricare i prodotti posizionando il ñPusherò pi½ vicino possibile allôultimo prodotto caricato. 
(altrimenti potrebbero crearsi errori di erogazione dovuti allo spazio vuoto che modifica il 
passo calcolato dal distributore) 
In questo caso è indifferente se il micro di finecorsa è attivato o meno con la colonna caricata. 
Raccomandiamo di lasciare qualche millimetro di spazio sulla parte anteriore del meccanismo 
di vendita per evitare cadute non desiderate dei prodotti. 

 
 
4.2.4.4.3 Modalit¨ vendita ñStep e Limit Switchò 

 
» Impostando questa modalità i prodotti caricati vengono erogati secondo un passo che si 
andr¨ ad impostare tramite lôapposito menu. 
Durante lôerogazione del prodotto il primo cambio di stato del micro di fine corsa riadatterà il 
passo per una vendita ottimale. Altri cambi di stato del micro, oltre al primo, durante il tempo 
di erogazione calcolato tramite la calibrazione non vengono presi in considerazione. 
» Attivando questo sistema di erogazione dei prodotti è necessario calibrare il passo dei 
prodotti tramite apposito menu. 
 
Durante il caricamento per la vendita: 
è Caricare i prodotti posizionando il ñPusherò pi½ vicino possibile allôultimo prodotto caricato. 
(per evitare tempi di attesa troppo elevati durante la vendita del primo prodotto, oppure 
erogazioni fallite) 
In questo caso il micro di finecorsa non deve essere attivato, NON posizionare prodotti sopra 
il micro. 
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4.2.4.5 Spirali 
 
Dalla tabella seguente si possono ricavare le dimensioni di massima, il numero dei prodotti 
distribuibili, il passo ed il verso delle spirali disponibili. 
 

Spirali per Cassetti Snack 

Spirale Diametro 
Passo 

Nr.° 
Prodotti SX  DX  Å64.5 Å120 

ƴ ƴ ƴ  11 42 

ƴ ƴ ƴ  18.5 24 

ƴ ƴ ƴ  25 17 

ƴ ƴ ƴ  30 14 

ƴ ƴ ƴ  35 12 

ƴ ƴ ƴ  45 10 

ƴ ƴ ƴ  55 8 

ƴ ƴ ƴ  65 7 

ƴ ƴ ƴ  85 5 

ƴ ƴ ƴ  40 11 

ƴ ƴ ƴ  77 6 

ƴ ƴ ƴ  95 4 

ƴ ƴ ƴ  105 4 

ƴ ƴ  ƴ 120 4 

N.B. Controllare il manuale delle parti di ricambio per i codici. 
 
 

     
 
 
 

 
 
 
Normalmente i prodotti si distribuiscono senza problemi 
quando lôestremit¨ della spirale ¯ posizionata in basso al 
centro. 
Le spirali possono essere posizionate a passi di 45° gradi 
ruotandole nel senso di espulsione. 
 
 
 
 

Spirale DX 

Spirale SX 

Passo 

Passo 

Spirale STD Å64.5  Spirale Å120  

45° 
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4.2.4.6 Kit Tramezzini 
 
Per vendere i prodotti di tipo "Tramezzino / Sandwich" è stato creato un kit apposito. 
 
Utilizzando uno dei Kit a disposizione è possibile vendere i prodotti con le seguenti 
dimensioni: 

 

A: da 120mm a 140mm 
B: da 120mm a 140mm 
C: da 70mm a 105mm (in base alla profondità si dovrà scegliere la 
spirale adeguata) 
D: da 180mm a 200mm 

Per poter vendere un range superiore di prodotti sono stati creati tre tipi di Kit Tramezzini: 

     
 
N.B. Controllare il manuale delle parti di ricambio per i codici degli assieme. 
 
 
 
4.2.4.7 Kit Baguette 
 
Per vendere i prodotti particolari è stato creato il Kit Baguette. 
 
 

 
 
 
N.B. Controllare il manuale delle parti di ricambio per i codici degli assieme. 
 
 
 
 

Kit Baguette 
Centrale/Destra 

Selezione singola 
oppure  

Selezione da 1.5 

Kit Baguette 
Sinistro Selezione 
singola oppure 
Selezione da 1.5 
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4.2.5 Estrazione / Rimozione Cassetto 
 

 
Per estrarre il cassetto agire come indicato di seguito: 
 
» Sollevare leggermente il davanti del cassetto; 
» Tirare il cassetto in avanti fino al fermo arrivando cosi nella posizione di caricamento dei 
prodotti; 
» Sollevare il posteriore del cassetto e tirare allôesterno per rimuovere il cassetto dalla 
macchina. 
» Per il montaggio di un nuovo cassetto procedere in senso contrario; 
è Controllare che il cablaggio del cassetto si connetti bene durante lôinserimento del cassetto 
allôinterno della macchina. 
 

 Attenzione! 
» Quando il distributore ha i cassetti normali, quello piu in basso ha installato il sistema di 
bloccaggio. 

» Quando il distributore ha i cassetti con spirale Å120mm si deve installare il sistema di 
blcocaggio su tutti. 
» Quando il distributore ha le guide cassetto per lôinclinazione maggiore del cassetto si deve 
installare il sistema di bloccaggio. 
» Sui modelli a dieci selezioni tutti i cassetti hanno il sistema di bloccaggio. 
 
4.2.5.1 Guida Cassetto 
 

 Attenzione! 
» Seguire le indicazioni del settaggio della macchina per sapere a quali altezze fissare le 
guide. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ass. Guida Cassetto DX 

Ass. Guida Cassetto SX 

Ass. Guida Cassetto DX 

Ass. Guida Cassetto SX 

GUIDE NORMALI 
GUIDE PER INCLINAZIONE  

MAGGIORE DEL CASSETTO 

1 

2 
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4.2.5.2 Come misurare altezze fra cassetti 
 
Le altezze fra i cassetti che la SandenVendo indica sui propri settaggi vengono misurate nel 
seguente modo: 

 
 
Inserendo queste misure allôinterno del configuratore si potranno calcolare i numeri dei fori da 
utilizzare per il fissaggio delle guide, come indicato ai punti seguenti. 
 
 
4.2.5.3 Montaggio / Smontaggio Guide Cassetto 
 

 
 

Sistema di bloccaggio 
del cassetto 
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4.2.5.4 Modifica altezza cassetti 
 
I fori di fissaggio vengono conteggiati come indicato nellôimmagine seguente: 

 

 

Il primo foro viene conteggiato 
dallôalto del distributore. 

Ogni 10 fori cô¯ un foro di riferimento nelle 
posizioni indicate nellôimmagine. 

     Attenzione! 
Sulla catena di modelli G-Snack Design Line non 
è possibile installare i cassetti in una posizione 
superiore al terzo foro. 

     Attenzione! 
Tra un cassetto e lôaltro 
si deve lasciare una 
distanza minima di 10 
fori. (125mm) 
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4.2.5.5 Montaggio Guide per Cassetti Barre Prezzi 
 

 Attenzione! 
» Non è possibile utilizzare le guide per inclinazione maggiore del cassetto quando si 
utilizzano i cassetti con le barre dei prezzi. 

 Attenzione! 
è Sui modelli con lôE-Labeling non è possibile installare i cassetti in una posizione superiore al 
SESTO foro. 

 Attenzione! 
è Tra un cassetto e lôaltro si deve lasciare una distanza minima di 11 fori. (±130mm) 
 
I cassetti con le barre dei prezzi necessitano di un cablaggio aggiuntivo quindi il fissaggio 
della guida differisce leggermente come indicato di seguito: 
 
» Inserire il cablaggio p/n 144757 dentro la catenaria p/n 414021 prima di fissarlo. 

 

 
 
 
 

Fissare la canalina cablaggio P/N 409947 
cinque fori più in alto rispetto alla guida del 
cassetto P/N 140496/1. 

Foro 1 

Foro 5 
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» Dopo aver fissato la guida collegare il cablaggio sul fondo della macchina. 

 
 
4.2.6 Configurazione del distributore per 2 temperature 
 
Il distributore automatico pu¸ essere configurato per avere due diverse temperature allôinterno 
della cella refrigerata, una per la vendita di prodotti ñfoodò (zona inferiore) ed una per prodotti 
ñsnackò (zona superiore). 
La divisione delle due zone di temperatura, avviene mediante lôutilizzo di due deflettori in 
lamiera, che inseriti allôinterno dei canali aria, delimitano lôaltezza della zona da raffreddare, 
mantenendola alla temperatura desiderata, impostata sulla centralina elettronica. 
I canali aria situati allôinterno della cella, sono praticamente i due pannelli laterali, sui quali sono 
fissate le guide di sostegno e scorrimento dei cassetti.  
 

      
 
In questo modo, lôaria raffreddata dal sistema refrigerante ed immessa nei canali aria, non potr¨ 
oltrepassare il deflettore e di conseguenza si delimiterà la zona fredda a temperatura controllata 
(zona food), la quale sarà al di sotto del deflettore, e nella zona superiore si avrà una 
temperatura più alta (stratificata) per la vendita di prodotti snack. 
 
Esempio: 
Se vogliono avere i primi due cassetti in basso, per la vendita di prodotti freschi deperibili, 
posizionare i due deflettori nei canali aria, appena al di sotto delle guide del terzo cassetto, per 
avere i primi tre cassetti in basso freddi, i deflettori vanno posizionati appena sotto le guide del 
quarto cassetto. 
 

Canale Aria 

Deflettore 



)ÓÔÒÕÚÉÏÎÉ ÐÅÒ ÌȭÉÎÓÔÁÌÌÁÔÏÒÅȟ ÔÅÃÎÉÃÏ ÍÁÎÕÔÅÎÔÏÒÅ Å 
utilizzatore finale  

 

 
Pagina 61 of 82 © SandenVendo Europe SpA 

4.2.7 Elevatore (opzionale) 
 
Lôelevatore fa parte degli optional disponibili per tutti i modelli G-Snack. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

» Durante la fase di caricamento prodotti o 
manutenzione sul cassetto è possibile agire 
manualmente sullôelevatore e spostarlo in 
qualunque posizione. 
è Posizionare i palmi delle mani allôestremità del 
vassoio di vendita e premere o sollevare 
delicatamente il tutto, fino a raggiungere una 
posizione che non ostruisca lôestrazione del 
cassetto sul quale si deve operare. 
» Al termine delle operazioni di carico, alla 
chiusura della porta, lôascensore torna 
automaticamente alla posizione di riposo. 

Il prodotto viene prelevato dal cassetto e trasportato alla bocchetta di vendita 
tramite il vassoio, evitando così la caduta libera e il danneggiamento del prodotto.  
Lôelevatore in posizione di riposo si trova in alto. 

Per sicurezza, il movimento dellôelevatore viene abilitato tramite un interruttore che 
interviene in modo automatico allôapertura e chiusura della porta. 
 
Lôinterruttore non deve mai essere attivato a porta aperta, per evitare situazioni 
non sicure. Solo per manutenzione e soltanto da personale qualificato è possibile 
intervenire su questo interruttore a porta aperta. 
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 Attenzione! 
Durante lôinserimento dei cassetti allôinterno della cella 
bisogna porre molta attenzione allôaggancio dei 
connettori. 

  Attenzione! 
Alcuni prodotti, soprattutto bottiglie, possono rimanere 
appoggiati al bordo del cassetto. 
In questo caso in genere è sufficiente programmare la 
fermata del vassoio dellôascensore di qualche centimetro 
più in basso, sino a trovare la posizione ideale per la 
caduta del prodotto. 

 Attenzione! 
Alcuni prodotti, soprattutto bottiglie, lattine, o snack di 
grosse dimensioni, possono rimanere incastrati tra ripiano 
e vetro, quindi la soluzione migliore è quella di metterli nei 
ripiani inferiori e di non usare lôascensore per questi 
prodotti. 

 Attenzione! 
Lo spazio tra il vassoio dellôelevatore e il cassetto ¯ molto limitato, i prodotti nelle spirali non 
devono sporgere dal cassetto altrimenti il vassoio nel suo passaggio può agganciarli, 
rischiando di bloccarsi. 
Nel caso lôelevatore rimanga bloccato a causa di un cassetto non ben inserito, oppure un 
prodotto che sporge dal cassetto ostruisce il passaggio, non provoca danneggiamenti. 
Il software controlla il movimento dellôascensore e se non arriva nella posizione corretta entro 
un tempo prestabilito la macchina va fuori servizio. 

 Attenzione! 
Lo spazio tra il vassoio dellôelevatore e il cassetto ¯ molto limitato per permette di vendere 
prodotti anche sottili. 
Nel caso il prodotto cada tra il vassoio ed il cassetto, il distributore riconosce comunque la 
vendita, se arriva nella bocchetta prelievo prodotto. 
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4.2.8 Funzionamento Sistema Refrigerante 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
Alla prima accensione della centralina cô¯ un ritardo di tre minuti della partenza sia del 
compressore che delle ventole evaporatore. Mentre durante il normale funzionamento, il 
compressore si fermerà solo al raggiungimento della temperatura di set point impostata, e le 
ventole evaporatore funzioneranno sempre. Allô apertura della porta (se presente micro porta) 
sia compressore (se in funzione) che ventole si fermeranno. Alla chiusura della stessa, le 
ventole partiranno subito, mentre il compressore avrà un ritardo di tre minuti a partire dallôultimo 
spegnimento, anche se la porta viene chiusa prima. 
 
Il sistema refrigerante è controllato da vari parametri programmati nel software della centralina 
e non possono essere modificati. Il questo modo si evitano modifiche non desiderate di 
parametri indispensabili al sistema refrigerante. Se necessario modificare i parametri è 
possibile contattare il servizio clienti SandenVendo per ulteriori informazioni. 
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4.2.8.1 Descrizione e Funzionamento della Centralina CAREL IJ 
 
  

LŎƻƴŀκ¢ŀǎǘƻ 5ŜǎŎǊƛȊƛƻƴŜ !ŎŎŜǎƻ [ŀƳǇŜƎƎƛŀƴǘŜ 

 

Setpoint/ Freccia su Ι Incremento valore 

Ι Scorrimento menu 

Ι Accesso diretto impostazione setpoint 

π 

 

PRG (Program) Pressione breve: 

Ι ingresso ramo menu 

Ι salvataggio valore e ritorno 

al codice 

parametro 

Pressione lunga (3 s): 

Ι ingresso modo 

programmazione 

Ι ritorno al livello precedente 

π 

 

On-Off/ 

Freccia giu 
Unita ON 

Ι Decremento valore 

Ι Scorrimento menu 

Ι Accensione/ Spegnimento unita 

π 

 

Sbrinamento Attivo/ Disattivazione In attesa/ Attivazione 

 

Ciclo continuo Attivo/ Disattivazione In attesa/ Attivazione 

 

Luci Attivo/ Disattivazione Attivazione 

 

HACCP Presenza allarmi Haccp 

Accesso diretto menu Haccp 
π 

 

Storico allarmi Presenza allarmi storicizzati 

Accesso diretto menu storico allarmi 
π 

 
Uscita ausiliaria Attiva π 

 

Compressore Attivo  

 

Ventilatore 

evaporatore 
Attivo π 

 
Orologio Programmazione oraria attiva  

 
°C UnitŁ di misura ϲC π 

 
°F UnitŁ di misura ϲF π 

 

Assistenza 

Manutenzione 
Presenza allarmi π 
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4.2.8.2 Visualizzazione o impostazione del set point 
 

Procedura per navigare allŚinterno dell Śalbero del menu usare i tasti:  

Å UP e DOWN per la navigaz ione allŚinterno del menu e l Śimpostazione dei valori;  

Å PRG per entrare nelle voci di menu e salvare le modifiche apportate;  

Å Selezione voce di menu ESC per tornare al ramo precedente.  

Esempio di modifica parametro St (set point) : 

          
     

 
 
 
 

               
 

  

1. Display in visualizzazione 
standard. 

2. Premere PRG 3 s : si 
entra nella modalità 
attivazione diretta 
Attuatori/Funzioni 

3. Premere PRG : si entra in 
modalità programmazione, i 
tasti UP e DOWN 
lampeggiano e compare la 
prima categoria di parametri 
dir 

4. Premere DOWN fino ad 
individuare la categoria di 
parametri CTL 

5. Premere PRG: compare la 
prima voce del menù St 
(Set Point) Premere PRG 
per visualizzare il valore del 
parametro. 
Con i tasti UP e DOWN 
modificare il valore. 

6. Premere PRG per salvare 
il valore 
Attenzione: se non si preme 
il tasto PRG la modifica non 
viene salvata. 
Premere poi UP/DOWN per 
selezionare ESC e premere 
PRG per tornare alle 
categorie parametri. 
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4.2.8.3 Descrizione delle principali segnalazioni ed allarmi 
 
I codici d'errore vengono visualizzati sul display in alternanza con l'indicatore di temperatura. 

 
 
 

Tabella allarmi 

Codice 
display 

Codice 
log (*) 

Descrizione Delay 
(default) 

Icona 
display 

Relè 
allarme 

Buzzer Ripristino 

COM 34 Errore comunicazione VCC Ctd(15s) si si si Automatico  

E1 1 Sonda 1 guasta o scollegata   no no no Automatico  

E2 2 Sonda 2 guasta o scollegata   no no no Automatico  

E3 3 Sonda 3 guasta o scolleg ata  no no no Automatico  

Ed1 10 Defrost terminato per tempo 

massimo 
 no no no Automatico  

GLO 20 Allarme generico soglia inferiore  

Quando la scritta GLO lampeggia 
sul display significa che la pompa 
del glicole non funziona oppure 
che il circuito del glicole è vuoto 

GFA_De (0 s) si si si Automatico  

rE 12 Sonda di regolazione guasta o 

scollegata 
 si si si Automatico  
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5 MANUTENZIONE 
 

5.1 Avvertenze 
 
In base alle norme vigenti in campo sanitario ¯ di sicurezza lôoperatore di un distributore 
automatico è responsabile dellôigiene e della pulizia dello stesso. 
 
La seguente sezione è una guida base per la manutenzione e pulizia generale del distributore 
automatico. La manutenzione sul sistema refrigerate deve essere fatta solamente da personale 
tecnico specializzato. Durante il lavoro indossare sempre occhiali e guanti protettivi. Il 
personale della manutenzione deve essere consapevole del pericolo che corre toccando le 
parti in metallo calde. Anche dopo aver spento il distributore automatico i componenti del 
sistema refrigerante rimangono caldi, toccare l'evaporatore può provocare bruciature. 
 
Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia della macchina prestare particolare attenzione 
alle seguenti indicazioni: 
 
ü Effettuare lôisolamento elettrico della macchina prima della pulizia o quando viene collegato 

/ scollegato un componente elettrico. 
ü Non raschiare con lamette o altri utensili affilati parti o elementi del distributore. 
ü Non eseguire alcuna operazione di pulizia in luoghi allôesposizione diretta del sole o in luoghi 

a temperatura elevata. 
ü Togliere tensione alla macchina prima eseguire la pulizia di parti elettriche e/o protette da 

coperture. 
ü La spina/presa di alimentazione deve essere posizionata in modo che l'operatore la possa 

vedere e controllare da ogni posizione. 
ü Non utilizzare altro materiale di pulizia se non quello indicato. 
ü Ogni tipo di pulizia che impieghi mezzi liquidi deve essere fatto solo dopo avere staccato la 

macchina dalla rete elettrica. 
ü Non utilizzare idro pulitrici e getti dôacqua in pressione. 
ü Mai pulire con lame o altri oggetti appuntiti. 
 

 Attenzione! 
La SandenVendo declina ogni responsabilit¨ per danni causati dallôinosservanza delle 
precauzioni riportate nel manuale e delle norme in vigore. 
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5.2 Prodotti consigliati per la pulizia  
 
Per le operazioni di pulizia della macchina si consiglia di utilizzare esclusivamente i seguenti 
tipi di prodotto e materiali: 
ü detergente neutro 
ü aria compressa (max 2 bar) 
 

 Attenzione! 
Al fine di evitare fenomeni di ossidazione, corrosione, infragilimento, rimozione della vernice 
e altri danni alla macchina NON UTILIZZARE in nessun caso i seguenti prodotti: 
ü detergenti abrasivi 
ü detergenti molto alcalini o acidi 
ü benzene 
ü benzina 
ü acetone 
 

5.3 Dispositivi di sicurezza per la pulizia  
 
Per ogni operazione di pulizia è consigliabile utilizzare guanti e/o indumenti di protezione. 
 

 Attenzione! 
Seguire tutte le istruzioni dei prodotti per la pulizia e leggere i relativi dati COSHH. 
 

5.4 Manutenzione preventiva 
 
Per garantire il buon funzionamento della macchina è consigliabile eseguire periodicamente le 
seguenti operazioni di manutenzione: 
 
ü Controllare il distributore e lôarea circostante dello stesso, verificare lôassenza di ruggine sul 
mantello e ostruzioni alla fuoriuscita dellôaria. 

ü Aprire la porta e verificare lôassenza accumuli di acqua, segni di ruggine, umidit¨ intorno 
agli angoli. 

ü Verificare che lo scarico dellôevaporatore non sia ostruito (lôacqua condensata 
nellôevaporatore deve scaricare verso la vaschetta del condensatore). 

ü Controllare periodicamente le guarnizioni della porta. In caso fosse danneggiata sostituirla 
immediatamente. 

ü Controllare periodicamente la pulizia del condensatore. 
ü Verificare il normale funzionamento della ventola dellôevaporatore e del sistema di 

raffreddamento (le pale delle ventole devono essere libere da qualsiasi elemento estraneo). 
ü Verificare il normale funzionamento del compressore e della ventola del condensatore (le 

pale della ventola devono essere libere da qualsiasi elemento estraneo). 
ü Eseguire una verifica del corretto funzionamento di tutte le selezioni di vendita. 
ü Controllare periodicamente il cavo di alimentazione. Se il cavo o il connettore è danneggiato 

o usurato è necessario sostituirlo con un cavo di alimentazione dello stesso tipo, come 
quello originale consegnato insieme al distributore.  
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5.5 Pulizia e Igiene Periodiche  
 
Per garantire il corretto funzionamento del distributore automatico è indispensabile eseguire 
con periodicità le operazioni di pulizia riportate di seguito. 
 

 Attenzione! 
Scollegare il distributore dalla rete elettrica prima di procedere con le pulizie. 
 
5.5.1 Pulizia e Igiene Giornaliera 
 
è Pulire il vetro allôinterno e allôesterno utilizzando i detergenti adatti. 
» Pulire il pannello di controllo utilizzando un panno inumidito. 
» Pulire la bocchetta con un panno pulito. 
» Durante il caricamento dei nuovi prodotti controllare le date di scadenza e caricare i nuovi 
prodotti con il concetto del ñFIFOò (first in ï first out, cioè: primo inserito ï primo estratto). 
» Rimuovere polvere e/o sporcizia dai sensori utilizzando lôaria compressa e/o un panno 
pulito. 
 
5.5.2 Pulizia e Igiene Settimanale 
 
In aggiunta alle operazioni di pulizia giornaliera: 
 
è Pulire la grata di aerazione utilizzando lôaria compressa e un panno inumidito. 
» Pulire i cassetti utilizzando dellôacqua tiepida e detergenti neutri. Fare attenzione a non 
bagnare le parti elettriche presenti sui motori. Non utilizzare solventi o detergenti abrasivi. 
è Controllare se ci sono insetti ed eventualmente rimuoverli dallôinterno del distributore. 
» Rimuovere la polvere generata nella zona del sistema refrigerante, specialmente sulla 
base. 
» Controllare guarnizioni sulla porta, pulire utilizzando acqua tiepida, detergenti non abrasivi e 
un panno soffice. Non lubrificare le guarnizioni e controllare eventuali deformazioni o danni. 
Se necessario sostituire. 
» Controllare e pulire i sensori dei sistemi di pagamento installati. Fare riferimento alle 
istruzioni del produttore di ogni dispositivo. 
 
5.5.3 Pulizia e Igiene Mensile 
 
In aggiunta alle operazioni di pulizia giornaliera e settimanale: 
 
è Pulire il mantello allôinterno e allôesterno utilizzando un detergente adatto o sapone. 
Esternamente applicare una qualsiasi buona cera per automobili. Riparare eventuali graffi 
della vernice per prevenire corrosioni. 
è Controllare il tubo di drenaggio e pulire. Lôacqua proveniente dallôevaporatore deve fluire 
liberamente nella vaschetta accanto al compressore. 
» Pulire lo schermo del display e la parte interna del pannello / vetrino del display. 
» Controllare e pulire le barre LED utilizzando solamente lôacqua tiepida. 
» Controllare che tutti i vani e i tubi del sistema refrigerante siano puliti e non vi siano 
ostruzioni per il passaggio dôaria. Condensatore ed evaporatore devono essere mantenuti 
puliti per un funzionamento ottimale. Pulire il condensatore ogni tre mesi con unôaspirapolvere 
e una spazzola, assicurarsi che tutte le alette e i tubi sono liberi e puliti. 
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5.5.4 Pulizia e Igiene Annuale 
 
In aggiunta alle operazioni di pulizia giornaliera, settimanale e mensile: 
 
» Se neccesario ricaricare il gas del sistema refrigerante. 
è Far controllare da personale qualificato lôintegrit¨ del distributore e la rispondenza alle 
norme degli impianti relativi. 
» Rimuovere tutti i cassetti, e il sistema refrigerante. Pulire bene tutti i componenti dei 
cassetti, il sistema refrigerante e lôinterno del distributore automatico. Rimontare tutti i 
componenti allôinterno del mantello. Portare la temperatura a regime e caricare i prodotti 
desiderati. 

 
5.6 Montaggio / Smontaggio per interventi di manutenzione 
 

 Attenzione! 
Tutte le operazioni indicate nei seguenti paragrafi (5.6.1, 5.6.2, ecc.) devono essere effettuate 
da personale qualificato. 

Attenzione! 
Rivolgersi allôassistenza tecnica per richiedere ulteriore supporto per eventuali interventi 
difficoltosi. 

Attenzione! 
Sostituire le parti elettriche ( motori , ventole , micro , ecc . ) solo 
con ricambi originali e conformi con questi modelli di 
distributore che utilizza sistemi refrigeranti ad espansione diretta 
con gas infiammabile R290 
 
5.6.1 Sostituzione LED 
 
Per sostituire i tubi LED operare come segue: 
» Aprire la porta del distributore. 
» Spegnere la macchina tramite lôinterruttore generale. 
» Estrarre il tubo LED dalle clip di fissaggio. 
» Disconnettere il tubo LED dal relativo cablaggio. 
» Collegare il nuovo tubo LED al cablaggio e fissarlo alle clip. 
  
Terminate le operazioni di sostituzione, operare come segue: 
 
» Accendere la macchina tramite lôinterruttore generale. 
» Chiudere la porta. 
 
NOTA: con la porta aperta, i LED si spengono automaticamente. 
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5.6.2 Sostituzione Guarnizione Porta 
 
» Aprire Drawer e Porta. 
» Tirare con forza la guarnizione danneggiata, fino a 
quando non viene estratta dalla sede presente nei profili 
laterali. 
» Infilare la nuova guarnizione nella sede presente sui 
profili porta. 
» Incastrare bene la guarnizione anche negli angoli, dove si 
farà più fatica. 

 La guarnizione è fissata ad incastro nei profili presenti 
sulla porta. 
 
 

 
 
5.6.3 Sostituzione Spirale 
 
Per sostituire le spirali procedere come segue: 
 
» Estrarre il cassetto interessato (non è necessaria la rimozione dalla macchina); 
» Ruotare la spirale in senso antiorario fino a quando i due gancini rossi (o neri) presenti 
sullôinnesto del motore combaciano con le cave dell'aggancio spirale; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spirale 

Innesto del motore 

Aggancio spirale 

Aggancio spirale 

Innesto del motore 
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» Estrarre la spirale con l'aggancio spirale (bianco) tirando frontalmente; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
» Tenere fermo l'aggancio spirale (bianco) e sganciare la spirale ruotandola a destra o 
sinistra, in base a dove è agganciata. 
 
» Fissare la nuova spirale sopra l'aggancio spirale (bianco), nella 
stessa posizione della spirale precedente, e rimontare sulla 
macchina. 
 
Seguire le indicazioni precedenti al contrario per agganciare la 
spirale nella colonna vuota. 
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6 GUIDA ALLôIDENTIFICAZIONE DEI GUASTI 
 
La tabella seguente riporta gli inconvenienti che si potrebbero verificare sui nostri distributori. 
Portiamo in elenco le possibili cause insieme alle soluzioni consigliate per eliminare gli stessi. 
 

Attenzione! 
In caso di guasto e/o cattivo funzionamento rivolgersi esclusivamente a personale qualificato 
del servizio assistenza 
 

Attenzione! 
Controllare il manuale di programmazione per conoscere il significato degli errori mostrati sul 
display. 
 

 
6.1 Guasti Porta 
 

Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

Si fa fatica a chiudere la porta o 
non si chiude 

 Distributore non livellato 

Controllare che il distributore si 
trovi in bolla, aggiustare la 
posizione svitando/avvitando i 
piedoni.  

Condensa vetro Guarnizione usurata 
Controllare guarnizione porta, e 
sostituire se necessario. 

 

 
 

6.2 Guasti Mantello 
 

Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

LED non si accendono 

Nessuna alimentazione 
Controllare se la macchina è 
alimentata nel modo adeguato. 

Cablaggi scollegati 
Controllare collegamento 
connettori LED. 

LED difettosi Sostituire 

Motore rendi resto non 
funzionante 

Cablaggi difettosi Controllare connessioni cablaggio 

Motore difettoso Sostituire 

Altezza motore sbagliata 
Riposizionare motore rendi resto 
aƭƭΩŀƭǘŜȊȊŀ corretta 

Scheda senza alimentazione Scatola trasformatore 
Controllare collegamenti cablaggi 
Controllare fusibili 
Controllare presa 

Non entra nella modalità di 
programmazione 

Controllare collegamenti cablaggi e 
scheda 

Collegare cablaggi nel modo 
adeguato. Sostituire scheda. 

Display difettoso Non si accende 
Controllare collegamento 
cablaggio.  Sostituire Display. 
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Inconveniente Possibili Cause Soluzioni consigliate 

Il distributore è fuori servizio e il 
display non si accende 

I fusibili che proteggono il 
distributore dal corto circuito sono 
bruciati 

Controllare corrente elettrica alla 
quale si va ad attaccare il 
distributore. 
Cercare la causa del corto circuito, 
controllare il cablaggio di 
alimentazione e i componenti della 
scatola trasformatore. 
Sostituire i fusibili presenti sulla 
scatola trasformatore.  

La serratura non si apre 

Chiave sbagliata 
Controllare di utilizzare la chiave 
con la stessa cifratura della 
serratura 

Serratura bloccata 

 Con la porta chiusa: Necessario 
forare la serratura per poterla 
rimuovere. 
Con la porta aperta: Sostituire. 

Distributore non in bolla  Raddrizzare il distributore. 

Chiave rotta dentro la serratura  Sostituire 

Porta e drawer chiusi la macchina 
non entra in modalità di vendita 

Micro sul drawer non vengono 
schiacciati. 

Controllare se i micro presenti 
sopra il drawer vengono premuti 
nella maniera corretta. 

Micro difettosi 
Controllare se i micro si attivano 
utilizzando le chiavette apposite, 
sostituire se necessario. 

Cablaggio difettoso 
Controllare le connessioni dei 
cablaggi e la loro integrità. 

Ritorno Moneta bloccato Sporco o bloccato 
Rimuovere oggetti che bloccano il 
movimento e/o pulire. 

Problemi ritorno monete 
Motore rendi resto non 
funzionante 

Controllare connessioni / integrità 
del cablaggio. 
Sostituire motore. 

Data e ora non vengono mantenute 
in memoria dopo lo spegnimento e 
accensione del distributore 

Batteria sulla scheda scarica 
Sostituire batteria presente sulla 
scheda con una uguale 

Messaggio errore                          
ά[ƛŦǘ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŜǊǊƻǊέ 

Errore comunicazione elevatore 
con la scheda 

Controllare connessioni / integrità 
del cablaggio. 

Messaggio errore                          
ά[ƛŦǘ ƳƻǾŜƳŜƴǘ ŜǊǊƻǊέ 

Errore rilevato se l'elevatore ha 
qualche malfunzionamento 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































